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CrarTio mpucBstdeHo mpoOnemi (yHKIIOHyBaHHS O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH
B aHDIINCHKIA MOBI Ta ii mepemaHHs YKpaiHCBKOIO MOBO. IlutaHHs mpo Te,
91 MOKe MOBa OyTH BiZIOOpaKEHHSM KYJBTYpPH, MOCIAA€ ONHE 3 LEHTPAIbHUX
MiCIlb y JIIHIBICTHII, OCKUTBKH BCl 3HAYHI 1 HE3HAYHI OCOOIMBOCTI MKHUTTS LIHOTO
Hapofdy 1 Horo kpaiHu (IPUPOHI YMOBH, TeorpadivuHi MOJOKEHHS, iCTOPUYHUIHA
PO3BUTOK, TEHJICHIIiSI CYCILUIbHOI TyMKH, HAayKH, MUCTEITBA TOILO) HEOIMIHHO
BiIOOpakaroTbCst B MOBI I1bOro Hapomy. Crarts Ha Matepiaii Iepekiany
omnoBiganb J[x. JIoHmOHA yKpaiHCEKOIO MOBOIO JOBOAUTH, L0 IIHHOCTI O/HI€T
HAIlOHAJILHOI CHUIBHOCTI BiZICYTHI B 1HIIIMN, 30BCIM a00 3HAYHO BiIPi3HSIIOTHCS
BiJl HUX, CTaHOBIISITh HAI[lOHATbHE COIIOKYIBTYpHE TJIO, II0 TaK YW IHAKIIE
BijloOpakaeTbcss B MOBI. Jlekcuka Oyab-sIKOi MOBH YTBOPIOE CHCTEMY, ajKe
KO)KHE CIIOBO 1, BIITIOBIIHO, KOKHE TMOHSATTS MOCIIAIOTh Y Hill BU3HAYHE Miclle,
OKPECJICHE 3B SI3KOM 3 HIIINMU CJI0BaMU i MOHATTAMH. CaM XapakTep BUWICHCHHSI
KOHKPETHHX JIAHOK PEaIbHOTO CBITY, IX YTPyTOBAHHS, 2 TAKOXK MEPEJAHHS B 1HIIIH
MOBI 3aJISKUTh BiJl HASSBHOCTI B MOBI BIIMOBIIHUX HallMEeHYBaHb. | 0710 1LOTO
B TPOIIEC] MEpeKyIaay OHi€l MOBU IHIIONI IJIKOM INPUPOAHO 1 3aKOHOMIPHO
BUHUKA€E TaK 3BaHa mpoOnema peadiii. JlakyHa — 1ie BiICyTHICTh B OJiHil i3 MOB
HalilMEHYBaHHS TOTO YM IHIIOTO MOHSTTS. YMOBH COLIAIBHO-TIONITHYHOTO,
CYCIMLIbHO-EKOHOMIYHOTO, KYJIBTYPHOTO JKUTTS 1 TOOYTY HapO/Ly, HOTO CBITOIIAY,
TICUXOJIOT1, TPAIMILIH TOIIO 3yMOBIIOIOTH BUHUKHEHHSI TIOHSTh, 1110 TIPHHIMIIOBO
BIICYTHI y HOCIiB iHIMX MOB. Tak, B iHIIMX MoBax He Oyae W OXHOCTIBHHX
CIIOBHUKOBHX €KBIiBAJCHTIB JUIsl iX TMepegaHHs. ToMy METOIO CTaTTi € He TiNbKH
AHAII3 CaMOIo TOHATTS «peanis», a i BU3HAUCHHA HOTo Miclsi y cHCTeMi
0e3eKBIBAJICHTHO]I JICKCHKH, TOMY III0 HUHI ITUTaHHS MPO MPUPOAY, THUIIH peatiif
1 criocoOu iX mepeknaay € BiAKpuTHMU. BogHodac pomnb clitiB-peaniii y mporieci
MIDKKYJIETYPHOT KOMYHIKAIlil TOCHTh 3Ha4Ha. BaXKITMBUM € TaK0OXK XapaKTEePUCTUKA
3aco0iB 1 0COONMMBOCTEN MEpeKIIaly aHITIOMOBHUX peatlii yKpaiHCHhKOK MOBOIO.
CydacHuif PO3BUTOK METOMMKHM BHKJIAJAHHS IHO3EMHHUX MOB MPHITYCKa€E
CTIONTy4YEHHsI BUBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBH 3 OJHOYACHHM BHBUYCHHSM KYJIBTYpH
KpalHU JOCTIPKYBaHOI MOBH y MeXKaxX JIIHTBOKpaiHO3HABCTRA.
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In the theory of translation the term “realia” is used in the meaning of a local
word or phrase that cannot be translated because there is no obvious equivalent
in the target language. This article deals with the classification and translation
of realia. Various strategies are possible to translate such words and phrases.
Our article studies the realia in Jack London’s short stories and suggests the
ways realia words or word combinations be rendered into Ukrainian. The given
research also studies the classification of realia. According to the semantic field
realia in Jack London’s stories can be classed into: toponyms, or geographical
terms, anthroponyms, or people’s names, zoonyms, or animal names, and social
terms. Generally, it is a challenge for translators to find adequate variants of
realia’s interpretation in the target language. Our scientific work proves that
cultural, historic, ethnic, domestic values of a source language cannot sometimes
find their true (authentic) variants in the target language because of the so-called
national socio-cultural background which is of vital importance in any language.
The vocabulary of a language forms a system of notions in which every word
and correspondently every notion are interdependent and there are some specific
ties with other words of a language. Our article introduces the term “lacuna”,
which is a nationally specific element of a nation’s culture. Such words of a
source language cannot sometimes find their correspondences in other cultures,
i.e. in other languages due to the absence of the notion (object) in the socio-
cultural background of the target language. The conditions of socio-political,
economic or cultural ways of life of the given nation and its people, their world
outlook, customs and traditions always find reflection in a language and in the
dictionaries of this particular language but may have no variant translations in
the target languages, which explains the importance of translation strategies to
express these realia in Ukrainian.

Moga sK 3aci0 CHIKYBaHHS MiX JFOIBMH KOOP-
JMUHYE iXHIO CHUTbHY AiSUTBHICTH 3HAKOBHM CIIOCO-
Oom y mporeci MOBHOI B3aeMOJIl JrOAEH, mix dac
SIKOTO 3IIMCHIOEThCS Y3TO/DKCHHS KOMYHIKaTUBHHX
TSUTPHOCTEH Ha OCHOBI PEecypciB MOBHOI CHCTEMH.
Moga Oepe yuacTh HE TIIBKH B IEpeAaHHI JYMKH IIPO
I0Ch yKe Ii3HaHe, a 1 y popMyBaHHI HOBOI AYMKH
PO HOBE ITi3HABAHE SIBUIIIE, MTPOIIEC, MPEAMET TOIIO.
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Lls1 BIacTHBICTH MOBH BUSBIISIETHCS B II3HABAJIbHIN
JUSTBHOCTI JIFOUHK, TOOTO MUCIIEHHI, TUHAMIYHOMY
dbopmyBaHHI AyMOK. MoBa € OCHOBOI MUCIICHHS
KOYKHOT JIFOIUHH, SIKE 3aBXKIH 3/1IHCHIOETHCSI BepOalib-
HUMH (HOPMAMH, HABITH SIKIO BOHO JIOCSTAE HAJ3BU-
4yaifHO BUCOKOTO piBHA aOcTpakmii [1, c. 15].

MoBHa KapTHHA CBITY JIOMOBHIOE JIOTTYHE OCMHUC-
JICHHSI TPaKTHYHO YCBIJIOMJICHUM BIJATBOPCHHSIM,
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MPUAHATAM TIEBHHM €THOCOM, IO CIIpHs€ 11 OibIn
ITOBHOMY 1 pi3HOOIYHOMY BiTOOpaKEHHIO Yy CBiIOMO-
cTi smrozeit. KapTuHa cBiTy, 0 BUHUKAE B HAIIIN CBi-
JOMOCTI, TIOHATTSIX, CHCTEMaX MOHSTh, MICTUTb IEBHY
iH(pOpMAILifo PO 1IeH CBIT. Bytyun HEBix €MHUM KOM-
IIOHEHTOM CBiJJOMOCTi, MOBa BUCTYIIA€ SIK HOCEPETHUK
MIXK JIFOJITHOIO 1 KAPTUHOIO CBITY, 1110 BiTOOpaXKa€eThCst
HElo B MOBHUX (hopmax. AJe Iie BioOpaXeHHsS HE €
a0CcoMoOTHO 00’€KTMBHUM, OO BOHO 3aBXIU TpaH-
chopMyeThCsl Yepe3 iCTOpilo Hapody, KYIBTYpY,
Tpajuiii, 3BUYai. 3araJbHOBIIOMO, IO MOBH Bif-
PI3HSIOTbCS HE JIMILIE I'PAMAaTHKOO, JICKCHKOIO, a I
HAIIOHATFHO-KYJIBTYPHOIO CIICIM(IKO0 YIICHYBaHHS
CBITY — BHOKPEMJICHHSIM Y HbOMY CYTTEBHUX [UISl I1€B-
HOTO HapoJy €JIEMEHTIB, BIaCTUBOCTEH, SBUILL.

TakuM 4MHOM, MOXKHA CKa3aT, L0 MOBa CBOE-
piaHO 3aKapOOBYE BCi LUISAXH TOHATTEBOTO 3aCBOEHHS
CBITY HapOJIOM IPOTATOM YCi€i Horo icTopii, mporec
HOMiHaIlii HOBUX 00’ €KTiB Ta SBUII] — MOBHE JJOKYMEH-
TYBaHHsSI OCOONMBOCTEH IMOLIYKIB JIOAMHU 3 METOIO
OIaHyBaHHS BIJIOBIJIHOTO MpeIMeTa 3aJIeKHO BiJl
KOHKPETHHUX YMOB JKUTTSl (HaiiMEHYBaHHs POCIIUH,
SIBUL MIPUPOAH, MPEIMETIB TOJIIOBAHHS TOLIO), IO
Jla€ HAOUHY KapTHUHY OE3KIHEYHOI Pi3HOMaHITHOCTI
BIIACTHBOCTEH SIBUII, SKi B TOW YM IHIIUHA Mepiof, B
TOMY YU IHIIIOMY PETi0HI OMaHOBYBAJIa JIFOJAMHA.

MoBHa KapTHHA CBITY, SKa MICTUTBCS B yCiii ceMaH-
THYHII CHCTEMI MOBH, € CBOEPITHIM BHOIPKOBO BiZjo0pa-
YKEHUM Ta 3TPYTOBAHUM IPOLYKTOM Mi3HABAIBHOI AisTb-
HOCTI JIFOIIMHH, 1110 3MYILY€E PO3IISIIATH CEMAaHTHUKY MOBH
SIK CHHXPOHHO, TaK 1 JiaXpOHHO TUTaHi (JIMIIe Ha T I1i3-
HaBaTBHUX akTiB). KoykHa iHTEprpeTartist m3HaBaTbHUX
aKTIB, BAPOKEHHUX Y THUX UM 1HILIMX MOBHHX CTPYKTYpax,
MOyke OyTH aJICKBaTHOIO JIMILIE 32 YMOB YpaxyBaHHS Bijl-
TOBITHAX Ti3HABAILHUX aKTIB 1 CITUPAHHS HA CUCTEMHI
3B’S13KH B MOBIi. 32 CHCTEMHOTO MiAXOY A0 CEMAaHTUYHOL
KapTUHU CBITY MOYKHA YHUKHYTH TIOMIJIOK TIPSIMOJTIHIH-
HOTO 3iCTaBJICHHS 3HaYeHb OKPEMHUX MOBHHX CTPYKTYp Y
pizHEX MOBax. YacTo roBOpSTH PO Te, 10 KOKHA MOBa
CBOEPIJTHO TIPEICTABISIE CBIT y 3HAYEHHSX CBOIX OIU-
HHIIb, B OCOONHMBIK 00pa3HOCTI, B OCOOIMBUX MOHSTTE-
BHUX Kareropisix. Sk mpaBuiio, 1ie 00IPYHTOBYETHCS THM,
II0 MOBHE 3HAYEHHS OKpeMHX ()OpM 3HAYHO BiApi3-
HSIETBCSL OAHE Bifl OIHOIO B KOHKPETHMX MOBAX, IO 1 €
ICTABOIO VISl CTBEPIDKEHHS TIPO PI3HY KaTeropH3ariiro
CBITY, IPO CTBOPEHHSI OKPEMHMH MOBAMH PI3HHMX Kap-
THH CBITy. CBOEpIIHICTH KO)KHOT MOBHOI KapTHUHH CBITY
CKJIaIa€ThCS caMe B OCOOJIMBOCTSIX KOMOIHAIT 3HaYeHb
Ta MOBHUX OIMHUIIB, 110 CTBOPIOIOTD €JIMHY CEMAHTUUHY
KapTuHy cBiTy. OOCST 3HayeHb CIIiBBIIHOCHHX CIIB Y
PI3HHX MOBax MO)ke OyTH Pi3HHM, BiANOBIAHO 7O YOO
KOYKHE BIJIOBITHE CJIOBO Ma€ 0COOIMBE KOJIO BYKMBAHHS,
IHIIy CIIOMTyYyBaHiCTb. AJie 3HAYCHHSI OKPEMHX CIIiB 11e
HE CTBOPIOIOTH 0COOIMBOT MOBHOI KapTHHU CBiTY. MOBHa
KapTHHA CBITY — LIe OCOONMBHH ITi3HaBaJIbHUI (PeHOMEH,
SIKHA MOJKHA 3ICTaBUTH JIMILE B MAacIITadl [IOOATBHOT
CEMaHTHYHOI CHCTEMH MOBH.
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OTxe, po3mIsiA BigoOpakalbHUX BIACTUBOCTEH
MOBH [TOBUHEH MaTH Ha METi 3iCTaBICHHS HE OKPEMUX
il OMUHUIIB, & MAKCUMAIBHO MOXKIIUBOTO (hparMeHTa
MOBH, SIKHi OM MiCTUB ONITUMAJIBHY KUTBKICTh O3HAK,
AK1 Tal0Th MOXJIMBICTH Bi1OOpa3uUTH a00 OMHUCATH Te
a0o iHmIe SBHILE B Oro peaJbHOMY icHyBaHHI. MoBa
€ IMHAMIYHOIO CHCTEMOIO, OCKIJIBKM BOHA TIOB’sI3aHa
3 JiSUTBHICTIO JIIOAWHH, sIKa cupusie ii Oe3nepepBHOMY
PO3BUTKY, 30aradeHHIO Ta BJOCKOHAJICHHIO, OJHAK
KO)KHOTO MOMEHTY, 3a()iKCOBaHOT'O B MOBI, B i1 MOBHi
CHCTEMi, KapTHHA CBITY HE BUKPHUBAE.

Kaprtuna cBiTy, npeacTaBiieHa B OKpeMiil MOBI, €
pe3yJIbTaTom Mi3HAHHSA Ta MOBHOTO O(OPMJICHHSI, aje
HE € IHTepIpeTalicio CyTHOCTl CBlTy Koxxna okpema
MOBa MPEACTABIISE CBIT, aje HIYOro po HBOIO HE
noBigomisie. ToMy MOBHa KapTHHa CBITy He 30ira-
€TBCS 31 CBITOCHPUIHSATTSIM BiJIIOBITHOTO HAPOIY 1 HE
JEeTepMiHy€ MOBEIiHKY Ta MUCIIEHHS [ILOTO HAPOLY.

LlinHOCTI OnHI€I HAaliOHAJILHOI CIIJIBHOTH, Bif-
CyTHI B iHIIIH 30BciM a00 3HAYHO BiAPIZHSIIOUUCH
BiJl HUX, CTaHOBISTH COLIOKYJIBTYpHE TJIO, IO TaK
YK {HAKIIE BiOOpaKaeTbcs B MOBI. BUBUYEHHSI colli-
OKYJIBTYPHOTO TJa 1 JIGKCHKH, 10 BigOHBae Horo, €
HeOOXIJHMM 1 Ma€ Ha MeTl OUIBII MOBHE 1 MIHMOOKE
PO3YMIiHHSI OpUTiHANY 1 BiATBOPEHHs 3HaHb MPO IIi
[IHHOCTI B TMEPEeKJIaji 3a JOMOMOTOK MOBH IHIIOT
HalllOHAJILHOT KYJIBTYpH.

CoOIioKyIIbTYpHI BIJIOMOCTI, MpHUTaMaHHI JIHIIE
BU3HAYeHIH Harli a00 HalIOHAJILHOCTI 1 BIIOWUTI B
MOBI 11i€1 HaIiOHANBHOI cribHOCTI, B.C. Bunorpamios
Ha3uBa€e (HOHOBOIO iH(bopMauie}o OcTtaHHsS MIiCTUTB
y co0i cneun@nqm ¢axTu icropii, ocobnuBOCTI siep-
KaBHOTO YCTPOIO i reorpa(blqﬂoro CepeIoBUILA Halli-
OHAJIBHOI CHUTBHOCTI, XapaKTepHi NpeAMETH MaTepi-
anbHOI KyNIbTYpH, (DOIBKIOPHI HOHATTS — yCe Te, 110
B TeOpii epexiaay Ha3uBaloTh peamismu [2, ¢. 112].

[MuranHs peaniif, OO0 € CKJIaJOBOI0 YACTHHOIO
TEKCTY XyI0KHBOTO TBOPY, Ta Pi3Hi crocobu ix mepe-
KJIaJly CTaHOBIISITh OCOOJMBHH 1HTEpEC.

OO0’€KTOM CTarTl € JEKCUYHI ONUHHUII, Kl Mic-
TTh (HOHOBY 1H(OpMALilO, IO TPAIUISIOTHCS B OIO-
Bimanusax JIxeka Jlongona.

IpeqMeTom oCIiPKEHHS € TIEPeKIIaj OTIOBiJaHb
Jxeka JIoHnoHA YKPATHCBKOIO MOBOXO.

MerTa 11i€] CTaTTI CTAHOBUTH TAKE:

1) BU3HAYMTH Micle peanii B cucteMi Oe3ekBiBa-
JICHTHOI JIGKCHUKH;

2) BU3HAYUTH 3MICT MTOHSATTS «Pealisi», CTPYKTYpy
Ta TUITH peaii;

3) oxapakTepusyBaTH 3aco0M Ta OCOOJIUBOCTI
TepeKIIaay pearii.

AKTyaJbHiCTh C€TATTI TOJIATAaE B PO3IVISAaHHI
0COONMMBOCTEH (PYHKIIOHYBaHHS O€3€KBiBaJICHTHOT
JICKCUKH B aHMTHChKii MoBi I>keka Jlonmona. Ctarts
TAKO)K BUBYAE CIIOCOOM NIepelaHHs Li€1 IEKCUKH YKpa-
fHCHKOIO MOBOIO. JleTanbHe BUBUCHHS pealliii B OIO-
BimauHsax k. JIoHOHA € yKe MiKaBUM i BaXKIIMBUM
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ACIIEKTOM BUBUYCHHS MOBH 3arajioM, OJIHaK CJIi] TAKOX
OpaTu 10 yBaru BILTUB COIIOMIHTBICTHYHUX (PaKTOPiB
Ha (QyHKIIOHYBaHHS Ta PO3BUTOK MOBH.

3icTaBieHHs CIIOBapHOTO 3amacy Oyab-iKoi iHO-
3eMHOI Ta PiJTHO MOB 3’SCOBYE, [0 B iIHO3EMHIi MOBI
(mopsia 3 MOBHUMH OJIMHMLISIMH, 1110 MAIOTh OJUHUYHI
a00 4YHCJICHHI BIJNOBIIHOCTI B MepeKIagaIbKii
MOBi) € Taki JIEKCU4YHI 1 TpaMaTW4Hi OAWHUII, IS
SIKUX y TIepeKIafanbKiii MOBI HEMa€e TPSIMUX BiJIO-
BigHOCcTeH. OQUHMII 1HO36MHOI MOBH, 1110 HE MAIOTh
pPEeTYISpHUX BiJMOBIIHOCTEH Yy MOBI TIepeKiany,
Ha3UBAIOThCS Oe3eKBiBaJICHTHUMU. besekBiBajeHTHa
JIEKCHKa, K 3a3Hayae A.B. CynepaHcbka, BUSIBIIS-
€TBCSI Cepell HEeOJOTi3MiB, cepexn CIIiB, SIKI Ha3WBa-
10Th cneuncplqm HOHATTS 1 peanii, cepen MajoBi-
JOMHX IMEH 1 Ha3B, AN SKUX Tpeba CTBOPIOBATH
OKa310HaJbHI BIAIOBIAHOCTI B MpoOLECi NepekIary
[3, c. 468]. A.B. CynepaHcbka TakoX 3apaxoBye€ 0
0e3eKBiBaJICHTHOT JIEKCHKH iIMEHa JIFOIeH, TIPi3BUChKa
TBapwH, reorpadiyHi Ha3BHW, Ha3BH POCIHH, 1CTO-
PUYHUX TOMIN, JOKYMEHTIB, OpraHi3amiid, mapTii,
CUMBOJIIB, TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB Ta iH. [3, c. 472].
Brnacos i ®nopuH yBakaroTh, 10 J0 CKIaLy 0e3eKBi-
BaJICHTHOT JIEKCUKHU BXOJISITh, OKPIM pealtiid, TepMiHH,
BHUTYKH, €K30TH3MH, a0peBiaTypu, 3BepHEHHSI, (pase-
oJorizmu [4, c. 43].

be3exBiBaseHTHUMH TpaMaTHYHUMHU OMHHLISIMH,
sk yBakatoTh T.P. JleBumpka Ta A.M. ®Ditepman,
MOXYTh OyTH SIK OKpeMi MopoioriuHi ¢popmu (sK-
OT TepyH[i) 1 YaCTUHU MOBH (SK-OT apTHKIIb), TaK
1 CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH (20COMIOTHI KOHCTPYKIIiT)
[5, c. 148].

Y wMexax Oe3eKBiBaJICHTHOI JIGKCHUKH peail
BHOKPEMIIIOIOTh B OKpEMY IepeKIIao3HaBuy KaTero-
pito 1 YHAJIEKHIOIOTh /10 HAWMEHII BUBUECHUX JIIHTBi-
CTMYHMX OIuHMLL. O4YeBUIHO, BCi peanii BXOIATH B
o0csr Oe3eKBiBaJICHTHOT JIEKCHKH IIEBHOTO O1HAPHOTO
3icraBnenHs [6, c. 107].

BrnacoB Ta ®nopuH yBakaroTh, 0 peanii BXO-
JISITH SIK CAMOCTIMHE KOJIO CIIIB 0 Oe3€KBIBaJIE€HTHOT
JeKcHKH. YacTKOBO MOKPHUBAIOThH KOJIO peatii (ane i
YaCTKOBO BHXOISTH 32 MEXi 0e3eKBiBaJICHTHOI JIeK-
CHKH) TepMiHI/I BUTYKH, €K30TH3MH, adpeBiarypH,
3BEPHCHHS, Bl):[CTyl'IJ'IeHHSI Bif mTepaTypHm HOPMU;
i3 pea.]'IISIMI/I 31ITOBXYIOTHCS BIIACHI iMeHa 1 (paseo-
Jori3MH. Y THX e MeXax 0€3eKBiIBaJICHTHOT JIEKCUKI
3HauHE MicClle TMOCiAaloTh CJI0Ba, sIKi O MU Ha3BajH
BJIaCHE OC3eKBIBAJICHTHOIO JICKCUKOIO (OMUHUIN, SKi
HE MaroTh JISKCUYHUX BiANOBiIHOCTEH y mepekiaaa-
LBKiH MOBI) [4, c. 43].

Bonrapcbki BueHi BU3HAYarOTh L€ OJMH AacIeKT,
SKMA BiIpi3HAE peamito Bif Oe3eKBiBaJCHTHOTO
CJIOBA: Y 3araJlbHUX PHCax CIIOBO MOXe OyTH peaieto
010 BCiX 200 O1IBIIOCTI MOB, a 0€3¢KBIBAJICHTHUM —
y Meax Li€l mapu MOB, TOOTO, SIK IPAaBUIIO, CIIUCOK
peaniii miei MoBHU Oyze OibIll a00 MEHII TTOCTIHHUM,
SIKMH HE 3aJIeKUTH BiJ] IEpeKiIaJanbkoi MOBH, TOI SIK
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CIIOBHHK 0€3€KBiBaJICHTHOI JJEKCUKHU Oy/1e Pi3HUM LIS
pi3Hux map MoB [4, c. 43].

Y TepMiHOJOTIYHOMY TIJIaHi BapTO PO3PI3HATH
«peautito- -fIpeaMeT i «peanifo -CJIOBOY, IO MO3HAYAE
npeaMer. Y JHTBICTHYHIN anepaTypl TeleH «pea-
s YKUBAETHCA y 3HAUEHHI SIK CIiB-peasi, Tax i
NpeAMETIB-pealniii, a TakoXX AJsl MO3HAa4YCHHS elie-
MEHTY Ti€l a0 1HIIOT MOBH.

I3 mosuniii niHrBoKpaiHO3HABCTBA 1 Mepeksa-
JIO3HABCTBA pealtil MiaIucs HalOIbII IETaTBHOMY
BUBUYCHHIO.

Y TOpiBHSJIBHOMY JIiIHTBOKPaiHO3HABCTBI pea-
JiSIMM BBaXKalOTh CJIOBA, IO MO3HAYAIOTh MPEAMETH
a0o sBHUIIA, MOB’si3aHi 3 icTOpier0 abo KYJIBTYpPOIO,
EKOHOMiKOI0 a00 TOOyTOM KpaiHH JOCIiIKyBaHOT
MOBH, III0 BIJPi3HSOTHCS I[JIKOM a00 4acTKOBO BiJl
JIEKCUYHUX TIOHSTH 1 CJIiB MOBH, 110 3iCTaBIISIOTHCS.

Jlo peadniii y JIiHTBOKpaiHO3HABCTBI 3apaxoBYIOTh,
Mo-TepIle, OHOMAaCTHYHI pealtii, 10 BKIIOYAIOTh:

— reorpa¢iydi Ha3BU (TOIOHIMH), OCOOJIUBO Ti,
10 MArOTh KYJbTYPHO-ICTOPUYHI acoLliallii;

— QHTPONOHIMHM — IMEHa 1CTOPHUYHHX OCOOHCTO-
CTEH, CYCHUIBHUX Jis4iB, NMUCHhMEHHHKIB, yUCHUX,
JisT9iB MUCTELTBA, TOMYJISIPHUX CIIOPTCMEHIB, IEpCOo-
HaXiB XyIOXKHBOI JITEpaTypH 1 POoIbKIOpY;

— Ha3BM JOOYTKIB JiTEpaTypu 1 MUCTEUTBA, i1CTO-
puuHi GaKkTH 1 MOii B )KUTTI KpaiHH, HA3BU JEpiKaB-
HUX CYCIHIJIbBHUX YCTaHOB TOIIO.

[Mo-ppyre, peanii, M0 MO3HAYAIOTHCS AIENSTHUB-
HOIO JIGKCUKOIO:

— reorpadiyHi TEpMiHH, IO MO3HAYAIOTH OCOO-
JIUBOCTI TPUPOJHOTO TeOrpadiyHOro CepeoBHUIIIa,
¢nopu 1 paynu;

— JlesiKi croBa (3arajibHi TEpMiHM), IO HaJeKaTh
JI0 JIEPKABHOTO YCTPOK), CYCHUIBHO-IIOJITHYHOTO
JKUTTSL KpalHH, IOPHCIIPYACHIi], BIHCHKOBOI CIIpaBH,
MUCTEIITBa, CHCTEMH OCBITH, BUPOOHUIITBA 1 BUPOO-
HUYHX BiJIHOCUH, TOOYTY, 3BUYAIB 1 TPAIMIIIM.

VY nocniHMKa KpaiHO3HABUO OPIEHTOBAHOI JICK-
cuxu ['.J1. TomaxiHa TparuistoThCsl TEPMiHH «ICHOTA-
TUBHI peaii» i <KOHOTAaTHUBHI peatii».

JleHOTaTUBHUMHU peawisiMi, 3a BU3HAYCHHSIM
I'JI. TomaxiHa, € Taki (pakTH MOBH, 110 TIO3HAYAIOThH
NpPEAMETH 1 SBUIIA, XapaKTEepHi U 1i€i KyIbTypH,
10 HE MaIOTh BiIMOBITHHUKIB B iHIIIN KYJIBTypH.

KonoraruBHi peanii, Ha NPOTHBary JIE€HOTATHB-
HUM, [03HAYAIOTh MPEJMETH, SIKi HIYUM HE BiIpi3-
HSIFOTBCSL BiJI QHAJIOTIYHUX TIPEAMETIB KYJIBTYD, IO
3ICTaBISAIOTHCS, ajie ONepKalu B I KyIbTypi U
00CITyTOBYBaJIbHIN MOBI JTOJJTAaTKOBi 3HAUYEHHS, 3aCHO-
BaHI Ha KyJIbTYpHO-iCTOPHYHUX acCOIiallisx, BIACTH-
BUX TUIBKU IiH KyneTypi [7, c. 23].

s mo3HavyeHHs ciiB-peaiiii y nepekiago3HaB-
CTBI IOCHiTHUKaMU OyJy BBEZICHI TaKi MOHSTTS:

— «Oe3ekBiBaJICHTHA JIGKCHKa» — CJIOBA, L0 HE
MaroTh €KBiBaJICHTIB 32 MEXaMH MOBH, JI0 SIKO1 BOHH
HaJIeKaTh;
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— «EK30THYHA JICKCHKa» — JICKCHUYHI OIMHUI, 110
MMo3HAYaroTh reorpadivyni i icropuuni peamii [8];

— «Ipo0imm» («JIaKyHM») — CHTYyallii, 3BUYaiiHi
JUTS. KyJBTYpH OJTHOTO HAapoO[y, ajie BiJICyTHI B iHIIIN
KyJIBTypi [9];

— «BapBapU3MMU» — CJIOBA, 3a JOIOMOIOIO SIKHX
CTa€ MOKJIMBUM OIHC YYKO3E€MHHUX 3BUYAiB, 0COOIH-
BOCTEH KHUTTS 1 MOOYTY, CTBOPEHHS MICIIEBOTO KOJIO-
puty [10];

B.C. BI/IHOFpaILOB HA3WBa€ peallisiMU BCi CIEIH-
¢biuni q)aKTH ICTOpll 1 JAep’KaBHOTO YCTPOIO Halio-
HaJIbHOI CHIJIBHOCTI, 0COOMUBOCTI ii reorpadiuyHoro
Cepe/loBHILA, XapaKTEepHI NMpeaMeTdu MOOyTy MHHY-
JIOTO 1 TemepilmHboro, erHorpadiuHi i QONBKIOpPHI
MOHATTS, 3apaxoBYIOUH IX O Kiacy Oe3eKBiBaJIeHT-
HOI JIEKCHKHU.

Kpim 3Bu9aifHuX peaiii, OCIiTHIK BHOKPEMITIOE
«acoIliaTuBHI peaii», 10 3HaXOIATh CBOE Marepia-
Ji30BaHe BUPAKCHHS B KOMIIOHEHTAaX 3HAYCHb CIIiB,
y BiJITIHKaX CIiB, B €MOIIHHO-EKCIIPECHBHUX 00ep-
TOHAaX, Y BHYTPIIIIHIH CIIOBECHIH (OpPMi TOIIO, BUSB-
nst0un iH(popMaIiiHi po30iXKHOCTI MOHSATTEBO MOI0-
HUX CJiB Y IOPiBHIOBaHUX MOBax [2, c. 15].

Hasenemo npuxiaam peaniii Ta 3a0poroHyeEMO ix
NepeKsial, KOPUCTYIOUHCh MaTepiaioM HAIIoro J0Ci-
JUKEHHSI. YC1 Ha/laHI HWKYe TPUKIAIN peatiid y3aTo
3 ONOBiJaHb aMEPUKAHCHKOTO MUCbMEHHHKa J[keka
Jlonnona «bina tumay, «IliBaiuna Omiccesny, «Y naie-
Kiif kpaiHi». [lepen Tum, sk gaBatv repekyaj peaii,
X04EeMO PO3IVISTHYTH iX KIacH(iKallifo Ta CTPyKTypYy.

CriogatKy po3mIsIHEMO iX CTPYKTYPY:

— OKpeMi cioBa: canoe, pemican, Edmonton, the
Klondike, the Mackenzie, the Porcupine, the Yankee,
ragpicker, thoroughfares, revolver, pound, cache,
bootblack, parka, bacon, caribou, moose, Wigwams,
Tennessee, Siwash, Husky, Epworth, moccasins, the
Outside [11; 12; 13];

— cinoBocnonyueHHs: the Sunday School, the Salt
Water, forty sleep, twenty pines, Fort Yukon, Arctic
City, a dog driver, half a yard, the Great Smoky
Mountains, the Moose-horn Rapids, Elk River, the
Great Barren Ground, the Arctic Ocean, the Little
Peel River, the West-Rat, the Hudson Bay Post, the
Fur company, South America, the Boston Burglar, a
Turkish bath [11; 12; 13].

[IpeacraBumo knacugikairo peaniii 3a mpeamer-
HOIO 03HAKOIO.

1. Teorpadiuni peamnii: Tennessee, Fort Yukon, the
Klondike, the Northland.

2. CycHnibHO-TIONITHYHI pealtii, CyCIiIbHO-TIOMNi-
THUYHE KHUTTS:

a) HaBYAJIbHI 3aKJIaJIM Ta KYJIBTYPHI ycTaHOBH: the
Sunday School, Epworth;

0) cycrinpHo-TioniTHyHI 3aKia: the North West Police;

B) aaMIiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIAIbHUN  yCTpIild:
Hudson Bay Post, the Fur company, policemen,
lieutenant-governor.
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3. ETHorpadiuni peanii:

a) mipu 1 rpomi: mile, yard, food, pine, sleep,
pound, cent;

0) omsT: moccasins, parka;

B) XKHTIO, MeOi, 00NaHaHHSA: wigwams, pigpen,
cache a deerskin lodge, a Turkish bath, tepee, slush
lamp, parchment window;

r) ka Ta Hamoi: bacon, caribou, pemican, raw
bacon, weak beef tea;

Jl) MECTEIITBO 1 KynbTypa: chantey;

€) 3HapsA mpalli: canoe, oomiak, kayak;

€) 3Bu4ai Ta putyanu: potlatch;

K) kanenaap: four suns, forty sleeps.

4. ETHiuHi 00 €KTH:

a) ernonimu: Chippewa, a Westerner from the
Dakotas, the Pellys;

0) mpi3BuckKa: the Yankee, the Yoshiwara girls.

5. BiiicekoBi peaurii, 30posi: revolver, Smith &
Wesson.

Sxmo k& po3mIIHYTH Kiacudikariro pearniii 3a
MICIIEBOIO O3HAKOIO, TO BHUSBIISIETHCS, 110 O1IBIIICTE
peamiii € cBOiMH peanisMd (CHOKOHBIYHI CJIOBa
MOBI/I)' pound, moose, bacon-grease, Edmonton,
plgpen Tow1o. IIpoTe B TEKCTi TpaIuIg€ThCs HE3HAYHA
KIJIBKICTD 4y’KHX peaiil (3a1103uueHb, KaJIbOK): patio
(ict.), muchacho(ictm.), du bois (¢pp.).

Mu HaBenu MOIMMpPEeHy Kiacudikalliio peamii 3
onoBiganb [xexa Jlonmona. Terep po3missHEMO CIIO-
co0u mepekyamy Mux peatii.

1. Tpaucmitepartis:

I’ve seen it growing down in Tennessee [11]. —
41 Gaums, sk BiH pocte B Tennecci. [14, c. 6]

VY mpoMy pedeHHi M gac nepexyanay reorpadid-
Hoi peanii «Tennessee» OyB 3acTOCOBaHWH TaKHUU
crioci® mepekiamy, SK TpaHCHiTepalis, To0To 30e-
pexxeHo rpadiuHy ¢opMy ClIOBa MOBH OpHUTIHANY 1
nepeano ii 3a JOIMOMOTO JITep MOBH TEepeKiaay
«Tennecci».

2. Tpanckpumiis:

Even its goal, like that of all the other parties, was
the Klondike [12]. — Meroro ii, sik 1 BcixX iHIUX, OyB
Knonpaiik [14, c. 15].

VY mpoMmy pedeHHi M 4ac nepexsanay reorpadid-
Hoi peamnii «the Klondike» 3acTocoBanmii Takuii crio-
ci0 mepekyanmy, K TPaHCKPHIIIisi, TOOTO 30epeKeHO
3BYyKOBY ()OpPMy CJI0Ba MOBH OPHUTiHANY i mepesaHo ii
3a JOIOMOTOIO JIiTep MOBH nepekiany «Kimonmgaiky.

3. OyHKIIOHATBHI aHAJIOTH:

Think of it! — nearly four years on our bacon and
beans and flour and dried fruit, and then to go back to
her fish and caribou [11]. — Tinpku momymaii! Maso
HE YOTHPHM POKM JKUTH Ha HALIOMYy CaJli, KBacodi,
xi0i ¥ CymeHnx QpykTax i BEpHYTHCS 10 puOH Ta
osnieHunu [14, c. 11].

VY mpoMy pedeHHi peaiii «caribou», «bacon» Oymu
TIepeKIIaJIeHi 3a JOTIOMOTOI0 Ha/IaHHS (DYHKITIOHAIBHUX
aHaJIOTIB, SKi BUKIMKAIOTh CXiHY PEaKIlil0 B YATA4iB
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opwuriHay Ta nepekiany. CioBo «caribouy, o o3Ha-
Yae KapiOy (PI3HOBHI MIBHIYHOTO KaHAJICHKOTO OJICHS)
a0o0 1oro M’sco MepeKageHo sk «ojaeHnHa». Tak camo
cloBo «bacony Oyino 3aMIHEHO TaKMM AHAJIOIOM, SK
«caoy, sIKMi € IEPEMOKHIM 32 3MICTOM Ta (PyHKITISIMI
1, 110 TOJIOBHE, 3pO3YMUIHM YKPaiHCHKOMY YHTa4eBi.

4. Kanpku:

D’ye recollect the time she shot the Moosehorn
Rapids to pull you and me off the rock, the bullets
whipping the water like hailstones? [11]. — Ilpura-
Iyell, siKk BoHa neperunsia noporu Jlocesoro Pory
1 3HsJ1a HAaC 3 TOOOO 3 Ti€l CKeli, a Kyimi rpaJioM 4ep-
kaiu 1o Boxi? [14, c. 10]

Y 1upomy pedeHHi reorpadiuna peainis «the
Moosehorn Rapids» mepexiageHa 3a 1OTIOMOTOIO
HajaHHS Kanbok. CroBa OynM IepekyalieHi yacTu-
HaMU, a TIOTIM IIi YacTWHU Oyiu ckiajieHi 0e3 Oyib-
SIKMX 3MiH — «1ioporu JloceBoro Pory».

5. KoHTekcTyanbHUN aHaAJOr:

They guarded their separate sacks, stored up in the
cache, with jealous eyes. [13]. — I[loknmanmu B KomMopi
OKpeMi TOPOWHKH i MIITFHO TIIsiH X [14, c. 26]

Y npomy pedeHHi peaitis «cache» B mepexiai Oyma
3aMiHEHa KOHTEKCTYyaJbHUM AaHAaJOIOM «KOMODPa».
Lle#i 3acib nepekiamy Noisrae B 3aMiHi CJIOBHUKOBO1
BIJIMOBITHOCTI «CXOBaHKa, TAEMHE CXOBHIIE 30pOi»
JIOT1YHO HOB’SI3aHOI0 3 HEIO0 KKOMOPay.

[IpoanamizyBaBII HU3KY peasiid 3 OINOBiJIaHb
Jxeka Jlonmona, Mu 3’gcyBaiii, IO OUTBIIICTH pea-
niit y Hux € reorpadivaumu (Tennessee, Fort Yukon,
Arctic City, Edmonton, the Klondike, the Northland
Ta iH.) abo moOyToBUMH (Wigwams, pigpen, cache
a deerskin lodge, a Turkish bath, tepee, slush lamp,
parchment window, bacon, caribou, pemican, raw
bacon, weak beef tea Ta iH.), Xoua TpamstOThCS ©
cycrinpHO-omiTHYHI peanii (the Sunday school,
Epworth, Hudson Bay Post Ta in.), ane ix Habararo
Mmenme. I{o crocyerbesi cTpykTypH peainiii i3 nux
TBOpIB, TO MU 0a4MMO, 1[0 BOHU OyBarOTh OKPEMUMHU
CJIOBAMH 1 CIIOBOCIIOIYYEHHSIMH, HEMA€ CKOPOUYCHb
i abpeiatyp, peaniii-pedeHp Ta peanii-(paseorno-
rivHAX 3BOpOTiB. [IpoanHamnizyBaBmu nepekaz oro-
Biganb /[xeka Jlongona, OaunMMo, IO TyXe 4YacTo
nepeKiiafadi KOPUCTYIOThCS TPAHCKPHIIIIED abo
TpaHCIITePaIli€ro, SKIO IIsI KOHKPETHA pealtis BioMa
yuTauaM mepekiangy. [HKomu mnepekiagadi  BUKO-
PHUCTOBYIOTH ONMCOBHMH MEpeKIaja, SKIIO aBaTH
TPAHCKPHUIILII0 HEMA€E HiSIKOTO CEHCY, TOMy LI0 pea-
JIisl HE € BiJIOMOIO YMTaYeBi 1 B epeKIaaanbKiii MOBi
HEMae aJieKBaTHOTO eKBiBajeHTa. YacTo nepekiagadi
3aCTOCOBYIOTh (DYHKLIOHAJIBHUHM aHANOL, SKIIO B
JKUTTI HAIIIOTO HAPOy € MOAiI0HI 3a 3MicTOM Ta (hyHK-
LiSIMU TIOHATTS, 1 Jy’Ke PiAKO MH 0a4uMo, 110 BOHU
3aCTOCOBYIOTh 3aCi0 KOHTEKCTYaJbHOIO IEPEKIIamy.
Jesixi peanii mij yac nepekiiaay Oylid OmyIieHi, aie
3MICT peueHHs Yepe3 e He Oy10 BUKPUBJIEHO, TOOTO
nepekiagad nepeaas yce, 10 XOTiB CKa3aTh aBTOP
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OMOBiaHb. Yce L€ JOBOAUTH, IO IJIsi TOTro, LI00
JOCKOHAJIO TepeKyacTu peanii, Tpeba AoKIagHime i
JeTajbHille BUBYATH iX B yMOBaX iCHyBaHHS, iX 3Ha-
YEHHS 3 TOYKH 30pY MOBH-OPHUTIHAIY Ta MOXJIHMBO-
CTell IlepelaHHs MOBOIO-CIIOKHBAUEM.
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